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Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 19 de febrer del 2002, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 18 de febrer, sota el títol Proposta d'aprovació de la ratificació del Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa relatiu als despatxos de controls nacionals juxtaposats i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 22 de març del 2002, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 19 de febrer del 2002

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta d'aprovació de la ratificació del Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa relatiu als despatxos de controls nacionals juxtaposats

En el desenvolupament de la millora constant de les relacions entre ambdós estats, el Principat d'Andorra i la República Francesa van decidir iniciar els procediments necessaris a fi de definir un espai comú que facilités la gestió del trànsit de persones i de mercaderies entre ambdós països.

Amb aquesta finalitat, les dues parts van elaborar i adoptar un conveni que crea el marc jurídic necessari per poder establir un nou espai amb la denominació de despatxos de controls nacionals juxtaposats.

El Conveni es presenta en 20 articles repartits en sis títols que reglamenten diversos aspectes de funcionament dels despatxos. En el seu títol primer es defineixen les disposicions generals que determinen els espais i la seva creació; en els títols segon, tercer, quart i cinquè es fixen els aspectes pràctics de funcionament amb les definicions dels controls, agents, despatxos i declarants a la duana.

Cal destacar que la zona de despatxos de controls juxtaposats es compon de tres àrees: una part dels edificis de servei, els trams de carretera i altres instal·lacions i la carretera entre la frontera i els despatxos. Aquesta zona té per objectiu la realització dels controls duaners relatius a l'aplicació de totes les disposicions legals, reglamentàries i administratives de les parts relatives al pas de la frontera de persones, i també l'entrada, la sortida i el trànsit d'equipatges, de mercaderies, de vehicles i d'altres béns.

Un dels elements més importants d'aquest Conveni és la decisiva col·laboració que es fixa entre els dos serveis nacionals de duana, alhora que es delimita les competències de cada part en el moment d'aplicar les seves lleis.

Per efectuar el seguiment de l'aplicació del Conveni es crea una Comissió mixta francoandorrana composta de sis membres, amb presidència alterna cada vegada que es reuneixi. La seva missió és resoldre les dificultats que es puguin presentar i formular propostes relatives als arranjaments administratius que cal establir per al desenvolupament del Conveni.

En aquest sentit la ubicació exacta de la zona que ocuparan els despatxos de controls nacionals juxtaposats estarà determinada per l'arranjament administratiu relatiu a la seva creació.

S'aprova:

La ratificació del Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa relatiu als despatxos de controls nacionals juxtaposats.

El Ministeri d'Afers Exteriors donarà a conèixer la data d'entrada en vigor per a Andorra del Conveni.

Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa relatiu als despatxos de controls nacionals juxtaposats
El Govern del Principat d'Andorra

i

El Govern de la República Francesa

A partir d'ara anomenats les Parts,

Animats pel desig de facilitar el pas de la frontera entre el Principat d'Andorra i la República Francesa,

Sense perjudici de la cooperació administrativa en vigor entre aquests dos Estats, adoptada pel Comitè Mixt per al bon funcionament de l'Acord de la Unió Duanera signat el 28 de juny de 1990 entre la CEE i el Principat d'Andorra,

Sense perjudici de les facilitats de pas fixades de comú acord per a les operacions de treta de neu a la zona,

Han convingut el que segueix:

Títol I.- Disposicions generals

Article 1

1.- Les Parts prenen, en el marc del present Conveni, les mesures necessàries per facilitar i accelerar el pas de la frontera entre els dos països.

2.- A tal efecte, poden crear despatxos de controls nacionals juxtaposats. Per tant, en el marc del present Conveni, autoritzen els agents competents d'un dels dos Estats a exercir les seves funcions en el territori de l'altre Estat.

3.- L'establiment, la transferència, la modificació o la supressió dels despatxos de controls nacionals juxtaposats són fixats de comú acord per les autoritats competents dels dos Estats mitjançant arranjament administratiu.

4.- Els arranjaments a què fa referència l'apartat 3 s'han de confirmar per intercanvi de notes diplomàtiques. Esdevenen efectius després de l'acompliment, si escau, de les formalitats previstes pel dret intern de cada Estat. Comprenen una descripció precisa de la zona i van acompanyats d'un document cartogràfic.

Article 2

Als efectes del present Conveni, l'expressió:

1.- "Control" designa l'aplicació de totes les disposicions legals, reglamentàries i administratives de les Parts relatives al pas de la frontera de persones i també l'entrada, la sortida i el trànsit d'equipatges, de mercaderies, de vehicles i d'altres béns.

2.- "Estat de sojorn" designa l'Estat en el territori del qual s'efectua el control de l'altre Estat.

3.- "Estat limítrof" designa l'altre Estat.

4.- "Zona" designa la part del territori de l'Estat de sojorn a l'interior de la qual els agents de l'Estat limítrof estan habilitats a efectuar el control.

5.- "Agents" designa les persones que pertanyen a les administracions encarregades del control que exerceixen les seves funcions en els despatxos de controls nacionals juxtaposats.

6.- "Despatxos" designa els despatxos de controls nacionals juxtaposats.

Article 3

La zona pot comprendre:

a) una part dels edificis de servei;

b) els trams de carretera i altres instal·lacions;

c) la carretera entre la frontera i els despatxos.

Títol II.- Control

Article 4

1.- Les disposicions legals, reglamentàries i administratives de l'Estat limítrof relatives al control s'apliquen a la zona com s'apliquen en el territori d'aquest Estat. Les apliquen els agents de l'Estat limítrof en la mateixa mesura i amb les mateixes conseqüències que en el seu país.

2.- Quan s'infringeixen les disposicions legals, reglamentàries i administratives de l'Estat limítrof relatives al control en la zona, les jurisdiccions repressives de l'Estat limítrof són competents i decideixen en les mateixes condicions que si aquestes infraccions s'haguessin comès en el territori d'aquest Estat.

3.- Sense perjudici del que disposen els apartats 1 i 2, el dret de l'Estat de sojorn s'aplica a la zona.

Article 5

1.- Amb motiu dels controls realitzats en el marc exclusiu del present Conveni, els agents del país limítrof poden, sense estar habilitats a procedir a cap detenció, requerir algú perquè retorni a l'Estat limítrof i, si és necessari, reconduir-hi les persones que no disposin dels documents necessaris per deixar aquest país, o que siguin buscades per les autoritats d'aquest Estat a causa d'una activitat delictuosa.

2.- Tanmateix, els agents de l'Estat limítrof poden detenir a la zona les persones que hagin infringit les disposicions legals, reglamentàries o administratives d'aquest Estat relatives únicament als controls duaners.

Article 6

1.- El control del país de sortida s'efectua abans del control del país d'entrada.

2.- Abans de la fi del control de sortida, a la qual ha d'assimilar-se el fet de renunciar a aquest control, les autoritats del país d'entrada no estan autoritzades a començar el seu control.

3.- Les autoritats del país de sortida ja no poden efectuar el seu control quan els agents del país d'entrada han començat les seves operacions de control. Excepcionalment i amb el consentiment dels agents competents del país d'entrada, es poden reprendre les operacions relatives al control de sortida.

4.- Si, en el decurs dels controls, l'ordre previst en els apartats 1 a 3 anteriors es veu modificat per motius pràctics, els agents del país d'entrada només poden procedir a detencions o comissos quan el control del país de sortida hagi acabat. Si volen prendre una mesura d'aquestes característiques, han de conduir les persones, les mercaderies o els altres béns, per als quals el control de sortida encara no s'hagi acabat, davant els agents del país de sortida. Si aquests volen procedir a detencions o a comissos, tenen prioritat.

Article 7

1.- Els agents de l'Estat limítrof poden transferir lliurement en el territori del seu Estat els imports de diners percebuts a la zona, i també les mercaderies i els altres béns que han estat retinguts o comissats.

2.- També poden vendre'ls a l'Estat de sojorn si observen les disposicions legals que hi estiguin en vigor, i després transferir-ne els guanys a l'Estat limítrof.

Article 8

1.- Les mercaderies a les quals, en el decurs d'un control de sortida, els agents de l'Estat limítrof neguen el pas, o les mercaderies retornades a l'Estat limítrof, a petició de la persona interessada, abans de l'inici del control d'entrada a l'Estat de sojorn, no estan sotmeses ni a les normes relatives a l'exportació ni al control de sortida de l'Estat de sojorn.

2.- No es pot refusar el retorn al país de sortida ni a les persones ni a les mercaderies rebutjades pels agents del país d'entrada.

Article 9

1.- Els agents dels dos Estats es presten assistència en la mesura que sigui possible, en l'exercici de les seves funcions a la zona, en particular per resoldre el desenvolupament dels controls respectius, per prevenir i detectar les infraccions a les disposicions relatives al control i per cercar qualsevol informació que pugui tenir interès per a l'execució del servei.

2.- Les mercaderies i els altres béns que provinguin de l'Estat limítrof, que siguin sostrets a la zona abans del control, es lliuren, quan es comissen immediatament a la zona o en la seva proximitat pels agents de l'Estat de sojorn, prioritàriament als agents de l'Estat limítrof. Si es demostra que els reglaments d'exportació de l'Estat limítrof no han estat violats, aquests objectes s'han de lliurar als agents de l'Estat de sojorn.

3.- A demanda dels agents de l'Estat limítrof, les autoritats competents de l'Estat de sojorn procedeixen a l'audició de testimonis i d'experts, i també a investigacions oficials i en comuniquen els resultats. Aquesta assistència es limita a les infraccions a les disposicions duaneres que regeixen el pas de la frontera de persones i de mercaderies, que siguin comeses i constatades a la zona i descobertes mentre es cometen o immediatament després.

4.- Són aplicables les disposicions de dret intern que, per a l'aplicació de les mesures dels apartats 1, 2 i 3 necessiten una autorització d'altres autoritats.

Títol III.- Agents
Article 10

1.- Les autoritats de l'Estat de sojorn atorguen oferir als agents de l'Estat limítrof, per a l'exercici de les seves funcions, la mateixa protecció i assistència que als seus propis agents.

2.- Els crims i delictes comesos a la zona contra els agents de l'Estat limítrof en l'exercici de les seves funcions es castiguen de conformitat amb la legislació de l'Estat de sojorn, com si haguessin estat comesos contra agents de l'Estat de sojorn que exerceixen funcions anàlogues.

Article 11

Els agents de l'Estat limítrof estan sotmesos als règims de responsabilitat civil i penal previstos per la legislació d'aquest Estat.

Article 12

1.- Els agents de l'Estat limítrof que, en aplicació del present Conveni, hagin d'exercir les seves funcions a la zona, estan autoritzats a creuar la frontera i a traslladar-se al lloc del seu servei amb justificació prèvia de la seva identitat i la seva qualitat mitjançant la presentació de documents oficials.

2.- Les autoritats competents de l'Estat de sojorn es reserven el dret de demanar a les autoritats de l'Estat limítrof que certs agents siguin retirats.

Article 13

1.- Els agents de l'Estat limítrof que en aplicació del present Conveni hagin d'exercir les seves funcions en l'Estat de sojorn, poden portar-hi el seu uniforme nacional o un signe distintiu aparent.

2.- Poden, a la zona i també en el trajecte entre el seu lloc de servei i la seva residència, portar les seves armes reglamentàries. L'ús d'aquestes armes només està autoritzat a la zona i en cas de legítima defensa.

Article 14

1.- Els agents de l'Estat limítrof depenen exclusivament de les autoritats de les quals són subordinats per a tot allò que fa referència a la seva activitat oficial, els informes de servei i la disciplina.

2.- Aquests agents no poden ser arrestats a la zona per les autoritats de l'Estat de sojorn amb motiu d'actes comesos durant l'exercici de les seves funcions. En aquest cas, depenen de la jurisdicció de l'Estat limítrof.

Article 15

1.- Els agents de l'Estat limítrof que, en aplicació del present Conveni, exerceixen les seves funcions a la zona i resideixen a l'Estat de sojorn, han de legalitzar la seva situació, pel que fa a les condicions relatives a la seva residència, davant de les autoritats competents de conformitat amb les disposicions relatives al sojorn d'estrangers. Si escau, les autoritats del país en el qual exerceixen les seves funcions els lliuren gratuïtament el permís de sojorn i altres documents.

2.- L'autorització de sojorn només pot ser refusada a la dona, als fills menors o a càrrec i als ascendents que viuen sota el sostre dels agents interessats i que no exerceixen cap activitat lucrativa, si es troben sotmesos a una decisió de prohibició d'entrada que els afecti personalment. Aquestes persones estan exonerades de les taxes relatives a les autoritzacions de sojorn. L'expedició d'una autorització amb vista a l'exercici d'una activitat lucrativa als membres de la família dels agents esmentats, es deixa a la consideració de les autoritats competents de l'Estat de sojorn. En el cas que s'expedeixi aquesta autorització s'han de cobrar, si escau, les taxes reglamentàries.

Article 16

1.- Els agents de l'Estat limítrof que, en aplicació del present Conveni, han d'exercir les seves funcions en la zona i resideixin a l'Estat de sojorn es beneficien, ells i els membres de la seva família que visquin sota el seu sostre, de l'exempció de totes les taxes d'entrada i de sortida per al seu mobiliari, els seus efectes personals, inclosos els vehicles, i sobre les provisions usuals de la llar, tant en el moment d'instal·lar-se o crear una llar en l'Estat de sojorn com quan retornin a l'Estat limítrof. Per beneficiar-se de la franquícia, aquests objectes han de provenir de la circulació lliure de l'Estat limítrof o de l'Estat en el qual l'agent o els membres de la seva família hagin estat instal·lats amb anterioritat. Les disposicions de l'Estat de sojorn relatives a la utilització dels béns admesos en franquícia es mantenen reservades.

2.- Aquests agents i els membres de la seva família que viuen sota el seu sostre, estan exempts, en l'àmbit del dret públic, de totes les prestacions personals en l'Estat de sojorn.

3.- En matèria de nacionalitat se'ls considera com si tinguessin la seva residència en el territori de l'Estat limítrof.

4.- No estan sotmesos, en l'Estat de sojorn, a cap impost o taxa del qual estarien dispensats els súbdits de l'Estat de sojorn domiciliats a la mateixa localitat.

5.- Els agents de l'Estat limítrof que, en aplicació del present Conveni, hagin d'exercir les seves funcions a la zona, però que no resideixin en l'Estat de sojorn, estan exempts, en l'àmbit del dret públic, de totes les prestacions personals i dels impostos directes que afectin la seva remuneració oficial.

6.- Els salaris dels agents de l'Estat limítrof que, en aplicació del present Conveni, hagin d'exercir les seves funcions a la zona, no estan sotmesos a cap limitació en matèria de divises. Aquests agents poden transferir lliurement els seus estalvis a l'Estat limítrof.

Títol IV.- Despatxos
Article 17

1.- Les administracions competents dels dos Estats determinen de comú acord les instal·lacions necessàries per al funcionament en la zona dels serveis de l'Estat limítrof i també les despeses, que s'escaiguin, derivades de la seva utilització.

2.- Les hores de servei i les atribucions dels despatxos es fixen de comú acord entre les dues administracions competents.

Article 18

Els locals destinats als despatxos de l'Estat limítrof disposen de senyalitzacions i d'escuts oficials.

Article 19

Els agents de l'Estat limítrof estan habilitats per garantir la disciplina a l'interior dels locals destinats al seu ús exclusiu i per expulsar-ne qualsevol pertorbador. Poden, si és necessari, requerir a tal efecte l'assistència dels agents de l'Estat de sojorn.

Article 20

1.- Els objectes necessaris per al funcionament dels despatxos o aquells que siguin necessaris als agents de l'Estat limítrof durant el seu servei en l'Estat de sojorn estan exempts de drets de duana i de tota mena de taxes d'entrada o de sortida.

2.- Llevat que les administracions competents dels dos Estats ho disposin altrament de comú acord, les prohibicions o les restriccions d'importacions o d'exportacions no s'apliquen a aquests objectes. Succeeix el mateix amb els vehicles de servei o privats que els agents utilitzen durant l'exercici de les seves funcions en l'Estat de sojorn o per fer el trajecte entre el seu domicili i el seu lloc de treball.

Article 21

1.- L'Estat de sojorn autoritza a títol gratuït, llevat del pagament de les despeses eventuals d'instal·lació i de lloguer dels equipaments, les instal·lacions telefòniques necessàries per al funcionament dels despatxos de l'Estat limítrof en l'Estat de sojorn, la seva connexió a les instal·lacions corresponents de l'Estat limítrof i també l'intercanvi de comunicacions directes amb aquests despatxos reservades exclusivament als afers de servei. Aquestes comunicacions es consideren com a comunicacions internes de l'Estat limítrof.

2.- Les Parts es comprometen a acordar amb la mateixa finalitat i en la mesura que sigui possible totes les facilitats pel que fa a la utilització d'altres mitjans de telecomunicacions.

3.- Les disposicions dels dos Estats en matèria de construcció i d'explotació de les instal·lacions de telecomunicacions es mantenen reservades.

Article 22

Les cartes o els paquets de servei i també els valors que provinguin o estiguin destinats als despatxos de l'Estat limítrof, poden ser transportats pels agents d'aquest Estat sense utilitzar el servei postal. Aquestes trameses han de circular amb el segell oficial del servei concernit.

Títol V.- Declarants a la Duana

Article 23

1.- Les persones que vinguin de l'Estat limítrof poden efectuar als serveis d'aquest Estat instal·lats a la zona, totes les operacions relatives al control en les mateixes condicions que en l'Estat limítrof.

2.- Les disposicions de l'apartat precedent són especialment aplicables a les persones que vénen de l'Estat limítrof que hi efectuen aquestes operacions a títol professional; aquestes persones estan sotmeses, a tal efecte, a les disposicions legals, reglamentàries i administratives de l'Estat limítrof relatives a aquestes operacions. Les operacions efectuades i els serveis prestats, en aquestes condicions, es consideren com a exclusivament efectuades i prestades en l'Estat limítrof amb totes les conseqüències fiscals que se'n deriven.

3.- Les facilitats, compatibles amb les disposicions generals de l'Estat de sojorn, relatives al pas de la frontera i al sojorn en aquest Estat s'acorden a les persones a les quals fa referència l'apartat 2 i al seu personal per permetre'ls efectuar normalment aquestes operacions.

Article 24

1.- Les persones que resideixen en un dels Estats poden també efectuar en els despatxos de l'altre Estat totes les operacions relatives al control, sigui quin sigui l'Estat de sojorn. Aquestes persones han d'ésser tractades en completa igualtat per les autoritats de l'altre Estat.

2.- Les disposicions de l'apartat 1 són especialment aplicables a les persones que resideixen en un Estat contractant i que efectuen aquestes operacions a títol professional. Des del punt de vista fiscal, els serveis prestats en un despatx de l'altre Estat han d'ésser sempre considerats com a prestats en l'Estat del qual depèn el despatx.

3.- Si l'activitat professional d'aquestes persones en un dels dos Estats està sotmesa a autorització, l'atorgament de l'autorització no ha de donar lloc a cap discriminació entre les persones que resideixen en un o l'altre dels Estats contractants.

4.- L'apartat 3 de l'article 23 és aplicable a les persones que resideixen en l'Estat limítrof considerades en el present article.

Títol VI.- Disposicions finals

Article 25

Les administracions competents dels dos Estats determinen, de comú acord, les mesures administratives necessàries per a l'aplicació del present Conveni.

Article 26

Es constitueix una Comissió mixta francoandorrana. Té per missió:

a) resoldre, en la mesura que sigui possible, les dificultats que podrien resultar del present Conveni;

b) formular propostes, sigui per modificar el present Conveni, sigui per resoldre les qüestions relatives als arranjaments administratius previstos a l'article 1, apartat 3, del Conveni.

Es compon de sis membres designats per meitat per cadascuna de les Parts.

Es reuneix a petició d'una o de l'altra Part.

La seva presidència està assegurada alternativament per un dels membres d'una de les dues delegacions. Els membres de la Comissió poden estar assistits per experts. El president no té vot de desempat.

Les dificultats constatades en el si de la Comissió mixta i que continuïn sense solució s'han de resoldre per via diplomàtica.

Article 27

Sota reserva del respecte de les normes constitucionals respectives de cadascuna de les Parts, les disposicions del present Conveni poden ser modificades de comú acord per intercanvi de cartes entre les Parts.

Article 28

Es reserven expressament les mesures que una de les Parts pugui prendre per motius inherents a la salvaguarda de la seva sobirania o de la seva seguretat.

Article 29

1.- Cadascuna de les Parts notifica a l'altra el compliment dels procediments interns necessaris per a l'entrada en vigor del present Conveni, que entrarà en vigor el primer dia del mes següent a la data de recepció de l'última notificació.

2.- El present Conveni es conclou per una durada il·limitada, cadascuna de les Parts el pot denunciar en qualsevol moment per mitjà d'una notificació escrita adreçada per via diplomàtica a l'altra Part. La denúncia pren efecte dos anys després de la data d'aquesta notificació.

Andorra la Vella, 11 de desembre del 2001, fet en doble exemplar original, cadascun d'ells en català i francès, tots dos textos igualment fefaents.

4- IMPULS I CONTROL DE L'ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN

4.4.1 Preguntes

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 19 de febrer del 2002, ha examinat la pregunta amb resposta escrita del Govern presentada pel M. I. Sr. Esteve López Montanya, Conseller General del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, per escrit de data 19 de febrer del 2002, relativa als controls de la qualitat de l'aire a la zona on està situat el forn incinerador de cal Rosselló a la Comella, i d'acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-la a tràmit i ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 159-A).

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 19 de febrer del 2002

Francesc Areny Casal

Síndic General

A la Sindicatura,

El sotasignat, conseller general del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, d'acord amb el que disposa el capítol quart del títol IV del Reglament del Consell General, formulo les preguntes següents perquè, en el millor termini, el Govern presenti, per escrit, les respostes corresponents.

Antecedents:

El dia 8 de febrer d'enguany, segons va informar als mitjans de comunicació la Sra. Sílvia Calvó, cap de l'àrea de gestió i control ambiental del Ministeri d'Agricultura i Medi Ambient, es va iniciar una campanya de controls de la qualitat de l'aire als nuclis urbans.

Des del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, com no podia ser d'una altra manera, felicitem el Ministeri per la iniciativa d'intensificar uns controls que hauran de permetre disposar de dades, el més fiables possible, sobre el greu problema de la contaminació de l'aire al país i, especialment, als nuclis urbans.

Tanmateix, tenint en compte que la Llei sobre la contaminació atmosfèrica i els sorolls, de 30 de desembre de 1985, preveu que és competència del Govern el control de la contaminació atmosfèrica i que, amb aquesta finalitat, el Govern ha de disposar dels mitjans personals, tècnics i materials necessaris; que la Llei general de sanitat, de 20 de març de 1989, també estableix que les Administracions General i Local han d'exercir les funcions de vigilància, control i millora de la salubritat del medi especialment, entre d'altres aspectes, pel que fa a la prevenció i control de la contaminació atmosfèrica; que, sens dubte, les emissions de fums del forn incinerador de Cal Rosselló a la Comella constitueixen un importantíssim focus de contaminació atmosfèrica que poden posar en perill la salut dels operaris que hi treballen i la de la població en general; i, finalment, que el projecte 0006 "Contaminació atmosfèrica" del programa pressupostari 4420 "Gestió de dades i paràmetres mediambientals" ja existeix des de fa molts anys i que els diferents pressupostos des de l'any 1997 fins l'any 2001 han destinat més de 107 milions de pessetes al programa i més de 31 milions de pessetes al projecte esmentat, que preveu "mantenir i explotar les unitats fixes i mòbils de control de la contaminació atmosfèrica" amb l'objectiu de "conèixer la qualitat de l'aire al Principat d'Andorra per poder posar en marxa mesures de precaució", ben segur que hores d'ara el Govern ja deu disposar d'algunes dades que quantifiquin, si més no parcialment, les immissions, és a dir les quantitats de contaminants per unitat de volum d'aire, existents a la zona de la Comella i les emissions de productes contaminants que genera el forn incinerador.

Ateses les consideracions exposades, es pregunta:

1. Quants controls ha efectuat Govern durant els cinc darrers anys per conèixer la qualitat de l'aire a la zona on està situat el forn incinerador de Cal Rosselló a la Comella? En quines dates?

2. Quants controls ha efectuat Govern durant els cinc darrers anys per conèixer el volum de les emissions de productes contaminants a l'atmosfera que provoca el funcionament del forn incinerador de Cal Rosselló a la Comella? En quines dates?

3. Quines eren les concentracions dels diferents productes contaminants mesurats en cada un dels controls efectuats? Interessa especialment que s'especifiquin els valors relatius a dioxines i furans, partícules en suspensió, òxids de nitrogen, diòxid de sofre, monòxid de carboni i metalls pesants.

4. Considera el Govern que les concentracions a l'aire dels diferents productes contaminants als voltants del forn incinerador de Cal Rosselló, així com el volum de les emissions a l'atmosfera de productes contaminants que produeix el funcionament del reiteradament esmentat forn incinerador, se situen dins d'uns paràmetres que podríem considerar normals o satisfactoris d'acord amb la normativa mediambiental europea o, per contra, superen aquells paràmetres podent, en conseqüència, posar en perill la salut dels operaris que hi treballen o, més en general, la dels ciutadans del país?

Casa de la Vall, 19 de febrer de 2002

Esteve López i Montanya

Conseller general del Grup Parlamentari Socialdemòcrata
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